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Abstract

The theme of the article is the formation of French construction terms through metaphor. The
metaphorical terms can be part of terminological complexes as one or several components (both
onomasiological basis and attributive component). The study aim is to analyze the structure, lexical
content and semantics of the metaphorical terminological complexes of the French building
vocabulary.
AHoTarin

Temoto cTarTi € yrBopeHHs (PpaHIy3bKUX TePMiHiB OyZiBHHITBA IIISIXOM MeTa(OpHUIHOTO
nepeHeceHHs1 . MetaopuuHa TepMiHOJ/IOTiUHA JIeKCHKa 3/jaTHa [j0 BXO/KEeHHSI B TePMiHOJIOTiUHI
KOMIUIEKCH B SIKOCTi O/IHOTO ab0 KiJTbKOX KOMITOHEHTIB (SIK OHOMAacio/ioTiuHoi 6a3u , Tax i
aTpuOyTHBHOTO KOMITOHEHTY). MeTa AOC/TiiyKeHHs TTo/isirana B aHasli3i CTPYKTYPH, JIEKCHUHOTO
HarloBHEHHSI Ta CEMaHTUKU MeTaQOPUYHUX TePMiHOIOTIYHUX KOMILIEKCIB y ()paHITy3bKiii
OyziBesTbHIM JIEKCHII.
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Harie gocuiykeHHsI IpHUCBsUeHe YTBOPeHHIO (hpaHIy3bKUX TepMiHiB OyiBHUIITBA 3a yUacCTIO
MeTadopryHoro nepeHeceHHsi (MIT) CemaHTHYHa JiepyBallisi € MPOAYKTUBHUM 3aCOO0M yTBOPEHHSI
OyziBenbHOrO TepmiHa - 15,2 % y kopryci OyxiBensHoi TepMmiHosorii (BT) kimbkicTio y 4500
JleKcuuHux ofuHulp (JI0), mo gocigpkyBaBcs, — MeTadOpUuHi TepMiHU. TepMmiH, yTBOpeHUM 3a
JIOTIOMOT'OF0 BHXi/THOTO C/IoBa MeTadopu3ariii, rmociziae obpasHicTio, aje € eMoLliliHO 3HeOapBIeHUM,
HeUTpaIbHUM.

MeTtadopuuHa TepMiHOIOTiYHA JIeKCHKA 3/laTHA /10 BXO/)KEHHSI B TEPMIiHO/IOTIUHI KOMIIIeKCH
(TK) B siKocTi omHoro abo KinbKOX KOMITOHEHTIB (SIK oHoMmaciosnoriunoi 6asu (OB), Tak i
atpubytuBHOro KomrnoHeHTy (AK). ITig TepMiHOMOTiUHUM KOMIIEKCOM MU, yoitifg 3a M.JI. Tlanko
[1], 6ygemo Ha3uBaTH TepMiHHM, sIKi € MOBHUMHM BUpa3aMU HayKOBUX TOHSTH IMEeBHOI Tay3i 3HaHb i
TIOCiZIAF0Th CEMaHTUYHUM 3B’ SI3KOM MiXK CUHTaKCHUHO 00’ €THaHMMU KOMIIOHeHTaMu. PopMaibHOO
o3Hakow TK € JUCKpeTHICTb MOBHMX OJWHMULIb, L0 BXOJATH A0 Horo cknafy. TK nocifarots psizoM
0cobmMBOCTeH:

1. Bynayuu okpeMo odopmieHUM MOBHUM yTBOpeHHsM, TK MicTuTh y cBoeMy cKiazi iBa abo
Oi/ibIlle KOMITOHEHTH, SIKi € TIOBHO3HAUHUMH C/IOBaMH i 3HAXOZASTHCS Mi>K COO0I0 B TIEBHHX
CUHTAaKCUYHUX 1 CeMaHTHYHUX BifHOCHMHAX. CTPYKTypHe IlepecTaB/ieHH KOMIIOHEeHTIB
HEeMOJXK/IMBe.

2. TK xapakTepu3yeTbCsl Lii/liCHICTIO HOMiHallil, OCKi/IbKH (PYHKL[IOHY€ B SIKOCTi CKJIaIHOTO 3a
CTPYKTYPO}O, ajle €4UHOIO 3a JeHOTaTHUM 3HaueHHSIM 3HaKy.

3. TK mocigae CTiK1M JIeKCHYHUM CKJIa/IOM, XOU Lis CTiMKiCTh B Pi3HUX TepMiHax Mo)ke OyTu
HeolHaKoBOw. CrTikKicTh nekcryHoro cknaay TK 3yMoB/ieHa CTIiMKICTIO BiJITIOBiJHOTO
TIOHSTTSL.

4. 3aBIfKM CTIMKOCTI JieKcMyHOoro cknasy TK He yTBOpIOETbCS KOXKHUM pa3 3HOBY, a
Bi/ITBOPIOETHCSI B TOTOBOMY BUTJISiZIi, 1OAiIOHO /10 MPOCTOTO C/ioBa uu (hpa3eosiorizmy.

5. TloxibHo /10 MpocToro coBa, CMHTAaKCUUHO TK CTaHOBJISITH OZIMH WieH peueHHs..

6. 3HaueHHs KOMIIOHEHTIB, 1110 BX0AATh 10 TK, 1oB’s3aHi i3 3HaueHHsM BCbOI0 TepmiHa. BoHu
BUBOJSATHCS 13 3HAUEeHHS L[IJIOrO, a 3HAUeHHs L{iJIoro, BIJIOBIAHO i3 3HAUEHHS OKPEMHUX
KOMITIOHEHTIB.

7. TlomibHo mo mpoctux TepmiHiB, TK 3aBXIu € CTHIiCTUYHO HEMTpaJbHUMHU, X0Ua i MOXKYTb
MaTH B CBOEMY CKJIaJii CTWIiCTHUHO 3abapeiieny JIO.

TK mmpoko npejcraBnieHi y ¢paHuy3pkiii BT. Y kopmoyci neKcuky, 0 J0C/TiIKyBaBcs,
51,6 % cranoBaTh TK. I3 HUX 3a yuacTio MII yTBOpeHO 293 TepMiHOJIOTTYHI OZMHULIL.

MeTor HaIIOro NOC/II)KeHHsI € aHali3 CTPYKTYPH, JIEKCUUHOIO HAllOBHEHHSI Ta CeMaHTUKU
MeTtaopuunux TK y ¢paniy3cekiii BT. Tlpy 11boMy MM BMKOPUCTOBYBa/Md  Taki MeToJu
JOCTiKeHHs, $K: MeTOJ] CJIOBOTBIDHOTO aHasi3ly; merop Oe3rocepeiHiX CK/IaJHUKIB; aHai3
CeMaHTHYHOT0 00CSATY CJIiB 3a JIEKCUKO-CeMaHTHYHUM BapianToM (JICB) i ceMHUM cKiaziom.

binbia kinekicte Metadhopuunux TK yTBopeHa 3a ciioBoTBipHOIO Mozieito (CM) N + pr
+ N, (169 JIO) i, sk mipaBWIO, SBASIOTH 0000 OiHap i3 ABOX iMEHHHUX KOMIIOHEHTIB, II[O
3HaXO/IAThCSL B 3a/IeXKHOCTI OJWH BiJl ofHOrO, i rpaMaTiyHo odopmsieHi B CHHTarMy 3a y4acTiO
nputiverHrkiB de (132 TK), a (26 TK), en (11 TK). Ob (N;) B Takomy OiHapi € Hociem
MeTaOpUYHOTO 3HaueHHs. [Ipyruii imeHHuii KomroHeHT GiHapy - N, (AK) 3aBXau KOHKpeTH3ye
3HaueHHs1 N;, BUSIB/IIIOUM TEBHY O03HaKy BifAmoBizHoro mpegmera abo sisumia. Tak, B TK lait de
béton - GetoHHe MosioKko; lait de ciment - riemeHTHe Mosoko, OB lait € Hociem y3aranbHIOOUOI
pozoBoi o03Haku, AK N, - HOCieM KOHKPeTH3yruol BH/IOBOI 03HakKU. N, — 1ie OyZiBe/bHI TepMiHU



(coque d’escalier, téte de pieu, fiit de colonne) abo cnoBa i3 GpoHay 3arasbHOBKUBaHOI JekcukH (lit

de fleuve).

o metadopruunux TK, yrBopeHux 3a mogemmo N; + pr + N,, MOXXyTb BXOAUTU He JIUILIE
OiHapu, anme i OaraTokomrioHeHTHi TK: semelle en beton armé (3anizobeToHHa ¢hyHAaMeHTHa
T/IMTa); sonnette a vapeur mouton (TapoBUi Korep).

CM N + A e menin yactotHoro (124 TK). Sk i mozgens N; + prép + N, BoHa siBjisie c060r0
GiHap, KOMITOHEHTH SIKO1 3HaXOJATHCS B aTpuOyTHBHUX BifHOcuHaX, e N € OB, a A - AK: tige
creuse (TMOPOKHUCTHM cTOBOYp K0/10HM); boudin souple (rHYuKui BajvK).

[Mepiuit kommnoHeHT 6iHapy (OB) € MeTadhOpUUYHUM TePMiHOIOTIUHUM JIEKCHUKO-
CeMaHTHYHUM BapiaHTOM 3arajbHOBXXHWBaHOTO c/ioBa (JICB): tapis — Kunum — tapis — OKpUTTS —
tapis acrylique — akpu/oBe ITOKPUTTS a0OTOXiJHUM MeTapOPHUUHUM TEPMiiHOM, YTBOPEHHM 3a
OZHUM i3 crioco6iB ¢paniy3bkoro cioBotBopy: échafaud — échafauder — échafaudage -
puintyBaHHs — échafaudage tubulaire - TpyOuacte puiTyBaHHS.

Npyruii kommnoHeHT 6iHapy (AK) Moxke OyTy BUpaykeHHIA:

a) MpUKMeTHUKOM abo gienpukmeTHHKOM (111 TK): réseau urbain (A-adj) — micbka Mepexa;
noyau banché (A-P passé) — omany6sieHa LieHTpasbHa yacTHHa; aiguille vibrant (A-P présent) —
BiOpoOyiaBa;

0) imeHHuKoM, BxuUTHM B atpuOyTtuBHiKA ¢yHKLil (13 TK): téte pylon -BepxiBka mjorsy,
oronioBok masti; facade rideau (HaBicHa ab0 30BHIIIIHS CTiHOBA MaHEsb).

KommiemeHTapHi aTpu0OyTHBH, 1[0 BXOZASTh A0 MeTadopuuHux TK, HazaroTh iM OisbIn
BM3HAUeHUH 3MICT, cTatoud (OpMa/bHOIO 03HAKOK HOBOIO 3HayeHHsl. baraTOKOMMOHEHTHICTh,
TaKUM YMHOM, TIPU3BOJUTD [0 3BY)KEeHHS 3HaUeHHSI TepMiHa.

3a JIeKCUYHUM HallOBHeHHAM MOXKHa BUPi3HUTHU Taki Ty TK:

1) OB tepmiH, He ycknagHenui MII, AK: a) metadopruHe c10BO, yTBOpeHe nuissxom MII 3a
JICB (42 TK): béton riche — machHuii OetoH, rue aveugle — ciinma Bynwmig; 0) TOXigHUIMA
MeTaoprunHuii TepmiH (ITMT) - 20 TK: sondage carotte;

2) Ob: a) wmeradopuuHui TepMiH, YTBOPEHMM LUIAIXOM MII 3a JICB
(189 TK): bérceau de montage — MOHTa)kKHa Jlt0J/IbKa; laine de verre — ckoBosiokHo; 6) TIMT, AK -
TepMiH, He yckiagHeHu MIT abo 3aranpHoBMBaHe ¢/10BO (14 TK): arétier du toit -

3) O6uasa kommoneHnTd, OB i AK yTBopeHi 3a yuactio MII, mpuduomy:

a) OB - e I[IMT (3TK): armature a mailles, résistance a la fatigue;

6) OB - tepmiH, yTBOpeHMi muisixom MII 3a JICB, o3HauaneHe - [IMT (12 TK): boucle
d’ancrage, couche de fondation, cage d’armature;

B) fIk OB, Tak i AK ytBopeHi misixom MII 3a JICB (11 TK): fuite de lait, coup de mouton;

r) Ob i AK - I[IMT (2 TK): revétement en enrobéé.

Kopnyc metapoprunnx TK MiCTUTh CUHOHIMIUHI YTBOpeHHS, 1110 BUHUKAIOTh:

1. 3a paxyHok HanexsHocTi TK 3 ogHakoBUM 3HaueHHsAM K 0 Mogeni N;+ pr+ N, Tak 1 fo
Mozeni N + A: fourrure de bois = fourrure bois; tronc de cone= tronc conique; semelle en béton
armé = semelle armée;

2. 3a paxyHOK CHHOHIMil MOHSITh, 10 MPUMMAaKTh ydacTb B yTBOpeHHiI TK (a came BUXigHOTO
csioBa MeTtadopu3atiii): tronc de colonne - fiit de colonne;

3. 3a paxyHOK 3aMmillleHHs T[pUMMEHHHUKA, SKAA B KOHCTPYKLI N,+pr+ N, HabyBae
CUHOHIMIYHOTO 3HaueHHs: ruban en métal - ruban de métal.

Taki yTBOpeHHS € abCO/IIOTHUMM CMHOHIMaMH i 31aTHi 3aMiHUTH OJJHE OJJHOTO B TEXHIUHUX
TeKCTax.



Y Kowrekcax, 10 PpO3IJIsialoThesi, MeTadopuuHe 3HayeHHs BUXIJJHOTO  CJIOBA
BTPAuaEeThCs 38 PAXYHOK []0/JaTKOBUX KOMITOHEHTIB, 1[0 BX0oAaTh Jo0 cknagy TK. Tak, B TK corps de
chauffe (pagiaTop), pate de verre (JekopaTvBHe CKJ/IO, oOfiep)KaHe B Ppe3y/bTaTi CITiKaHHS)
CeMaHTUYHUM 3B’S30K Mi>K BUXiZIHMM c/IoBOM MeTadopu3aliii corps (Tiso, Tyny6), pate (Ticto) Ta ix
tepMiHosoriunumu JICB nocabmoeTbest 3a paxyHOK TepMiHiB-aTpubyTiB chauffe (HarpiBanHs) Ta
verre (CK/I0), y CIIOJIYLii 3 IKUMU HapO/pPKY€ETbCSI HOBA CeMaHTUUHA TePMiHOJIOTiYHA OJUHULISL.

Y TK, ge ognum i3 komroHeHTiB € [IMT, Takuli 3B’S30K MO)KHa BBa)KaTd BTpaueHUM,
ockisibku came TIMT mnocizae e cabkuM, GakyabTaTuBHUM 3B’si3koM Mk BC MeTadopu3sariii
Ta MOXiJHAM BiJj HbOI'O TEPMiHOM.

[Ile opniero xapakTepHOto 03HaKor MeTadopruuHux TK € BigcyTHicTh monmicemii. Opun TK
Mae€ o/iHe 3HaueHHs. [)kepesiom ofiHO3HauHOCTI TK € Hioro ckiaziHa CTpyKTypa.

OTxe, sIK 3rajlyBajiochb Bwille, st GpaHiy3bkoi BT cHHTaKCUYHMI CIOCiO yTBOpeHHS
TepMiHIB € TIpOAYKTUBHUM, Oismbine mosoBuHd JIO, y Kopmyci TepMmiHiB, 1m0  miJisrav
JocnigkeHHro, ctaHoB/sATh TK. Cepen Hux Marke 12% cknagarote TK, yTBOpeHi 3a 0MOMOroro
MeTtadopruyHux TepMmiHiB. TK Bij3HauatOTbCs CTPYKTYpPHOIHO JUCKPETHICTIO i YTBOpeHi 3a
ICHYIOUMMH B 3arajbHOHAL|iOHA/JIbHIM MOBiI MOZe/IsIMM CHHTakKCH4HOI AepuBaii. Ctpykrypa TK
XapaKTepu3yeTbCA MiAPAAHUM CIIOJy4YeHHAM ABOX KoMmroHeHTiB: Ob ta AK, ge Ob € Hociem
pogosoi, a AK 3MiHHOI, BHjo0BOI oO3Haku. HanuacrotHimumu CM pgna ytBopenHs TK e
Ni+pr+N,. ta N + A. BygiBensni wmeradopuuni TK Bifj3HauaroTbCsi  TepeBakKHOHO
MOHOCEMIYHICTIO, 3aBAsAKUA 37aTHOCTI AK KOHKperusyBaTH 3HaueHHsa Ob. UuMm ckiafHilIow €
crpykrypa TK 3a KiNBKICTIO 03HayarOuWxX KOMITOHEHTIB, TUM KOHKDETHILIUM € KWOro 3HaueHHs.
MetadopuuHicte BuxigHoro cnoa  Metagopusanii B TK, fK mnpaBwio, BTpaya€eTbCs 3
HapOLL[eHHSM KOMIIOHEHTIB.
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